ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 
до навчального плану
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Рівень вищої освіти другий (магістерський)
Спеціалізація 035.04 германські мови та літератури (переклад включно) 

Освітньо-професійна програма німецька мова і література
Форма навчання денна / заочна
Загальний обсяг у кредитах Європейської кредитної трансферно-накопичувальної системи та строк навчання: 90 кредитів ЄКТС, термін навчання 1 рік 4 місяців

Навчальний план, затверджений Вченою радою Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника, протокол № 7 від 30 серпня 2016 р.

Відповідність вимогам стандарту вищої освіти (в разі наявності) стандарт відсутній
Відповідність вимогам професійного стандарту (в разі наявності) стандарт відсутній
Вимоги до рівня освіти осіб, які можуть розпочати навчання: 

- ступінь бакалавра філології або освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста з філології;

- ступінь магістра за іншою спеціальністю або освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста, здобутого за іншою спеціальністю (напрямом підготовки).

	Компетентності, якими повинен оволодіти здобувач
	Програмні результати навчання
	Найменування навчальних дисциплін, практик

	I. Цикл загальної підготовки

	Блок обов’язкових дисциплін

	Толерантність і повага до іншого (раса, національність, релігія тощо).

Здатність розуміти сутність й соціальну значущість майбутньої професії, прогнозувати перспективи розвитку сфери професійної діяльності.

Розуміння і дотримання міжособистісних, міжкультурних, соціальних і професійно-етичних норм спілкування з іншими людьми у соціально-побутових та виробничих умовах.

Здатність розвивати в собі креативність, гнучкість та системність мислення, оперативність у вирішенні особистісних, соціальних та професійних проблем.

Адаптивність і комунікабельність у межах соціально-побутових та професійних ситуацій.

Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату.
	застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній галузі;

цінувати розмаїття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва;

оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати 

знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності);

дотримуватися правил академічної доброчесності;

	Педагогіка і психологія вищої школи


	Навички використання інформаційних, комунікаційних та мультимедійних технологій у навчанні та професійній діяльності.

Здатність до здійснення творчого наукового пошуку та проведення досліджень на відповідному рівні.

Здатність до конструктивної критики й самокритики, прагнення самовдосконалення в особистісному та професійному аспектах.
	застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній галузі;

брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної галузі.
	Методологія та організація наукових досліджень


	 Навички використання інформаційних, комунікаційних та мультимедійних технологій у навчанні та професійній діяльності.
	використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності; 
	Сучасні інформаційні технології


	Толерантність і повага до іншого (раса, національність, релігія тощо).

Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату.
	демонструвати високий рівень володіння українською та іноземною мовами для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземними мовами;

цінувати розмаїття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва;

оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати 
	Сучасна література країн, мова яких вивчається

	
	Блок дисциплін на вибір
	

	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних теоріях, напрямках і школах.

Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Володіння читанням на мові, з якої здійснюється переклад на рівні 4 (другий найвищий рівень за шкалою Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: адекватна операційна компетентність – здатність розуміти довгі та складні документальні, літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю. Здатність розуміти спеціалізовані статті та довгі технічні інструкції).

Володіння письмовою мовою, якою здійснюється переклад, на рівні 5 (найвищий рівень за шкалою Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: глобальна операційна компетенція – здатність легко писати чіткий, послідовний текст у певному стилі; здатність писати складні листи, доповіді й статті, представляючи проблему (предмет розгляду) за допомогою логічної структури, що допомагає адресатові виокремити та запам’ятати значущі пункти.
	 характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

володіти прийомами забезпечення якості перекладу; 
	Основи міжкультурної комунікації 

	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних теоріях, напрямках і школах.

Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Здатність чітко й виразно висловлювати думку, використовувати знання законів техніки мовлення: правильна постановка дихання, розвиток голосу, чітка та зрозуміла дикція, нормативна орфоепія.
	характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;
	Основи художнього перекладу

	II. Цикл професійної підготовки

	Блок обов’язкових дисциплін

	Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання).

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування.
Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

володіти технікою написання чіткого, послідовного тексту у певному стилі, а також доповідей і статей відповідно до поставленої проблеми чи предмету розгляду;

здійснювати діяльність відповідного типу двомовної комунікації, тобто відповідного виду перекладу;


	Основна іноземна мова 

	Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання).

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування.
Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;


	Загальнотеоретичний курс другої іноземної мови

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.

Володіння системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв основної та другої іноземних мов, які вивчаються.
	аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавстві;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;


	Сучасні лінгвістичні теорії

	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних теоріях, напрямках і школах.

Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.

Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Здатність планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження в галузі філології.
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів; 


	Курсова робота

	Здатність чітко й виразно висловлювати думку, використовувати знання законів техніки мовлення: правильна постановка дихання, розвиток голосу, чітка та зрозуміла дикція, нормативна орфоепія.

Розуміння основних функцій та завдань педагогіки вищої школи та специфіки діяльності педагога у вузі, володіння методами та формами організації навчального процесу і виховної діяльності в академгрупі.
	володіти методикою проведення практичних, семінарських, лабораторних занять у виших навчальних закладах; 

методикою проведення навчальних занять у загальноосвітніх навчальних закладах; 

оцінювати знання, уміння у системі відповідної шкали оцінювання та системі модульного навчання; визначати психологічні особливості особистості учнів та студентів.
	Науково-педагогічна практика (ДІМ)

	Здатність чітко й виразно висловлювати думку, використовувати знання законів техніки мовлення: правильна постановка дихання, розвиток голосу, чітка та зрозуміла дикція, нормативна орфоепія.

Розуміння основних функцій та завдань педагогіки вищої школи та специфіки діяльності педагога у вузі, володіння методами та формами організації навчального процесу і виховної діяльності в академгрупі.
	володіти методикою проведення практичних, семінарських, лабораторних занять у виших навчальних закладах; 

методикою проведення навчальних занять у загальноосвітніх навчальних закладах; 

оцінювати знання, уміння у системі відповідної шкали оцінювання та системі модульного навчання; визначати психологічні особливості особистості учнів та студентів.
	Науково-педагогічна практика (ОІМ)

	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних теоріях, напрямках і школах.

Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.

Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Здатність планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження в галузі філології.

Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для здійснення фахової науково-дослідницької роботи, її презентації науковій спільноті та захисту інтелектуальної власності на її результати.

Здатність ефективно й компетентно брати участь в різних формах наукової комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові публікації) в галузі філології.
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з основної та другої іноземних мов;


	Підготовка дипломної роботи

	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних теоріях, напрямках і школах.

Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.

Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Здатність планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження в галузі філології.

Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для здійснення фахової науково-дослідницької роботи, її презентації науковій спільноті та захисту інтелектуальної власності на її результати.

Здатність ефективно й компетентно брати участь в різних формах наукової комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові публікації) в галузі філології.
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з основної та другої іноземних мов;


	Захист дипломної роботи

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.

Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання).

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.
	 застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавстві;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики,  перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;


	Атестація

	Блок дисциплін на вибір

	Володіння читанням на мові, з якої здійснюється переклад на рівні 4 (другий найвищий рівень за шкалою Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: адекватна операційна компетентність – здатність розуміти довгі та складні документальні, літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю. Здатність розуміти спеціалізовані статті та довгі технічні інструкції).

Володіння письмовою мовою, якою здійснюється переклад, на рівні 5 (найвищий рівень за шкалою Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: глобальна операційна компетенція – здатність легко писати чіткий, послідовний текст у певному стилі; здатність писати складні листи, доповіді й статті, представляючи проблему (предмет розгляду) за допомогою логічної структури, що допомагає адресатові виокремити та запам’ятати значущі пункти.
	розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;

володіти прийомами забезпечення якості перекладу;

здійснювати діяльність відповідного типу двомовної комунікації, тобто відповідного виду перекладу;

застосувати набуті сучасних лінгвокультурологічні знання в удосконаленні практики іншомовного спілкування, перекладу та в адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури;


	Практика усного/письмового перекладу

	Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання).

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування.
Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;


	Друга іноземна мова

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.

Володіння системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв основної та другої іноземних мов, які вивчаються.
	аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавстві;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.
	Країнознавство ДІМ


Інше: Особливістю освітньо-професійної програми і навчального плану підготовки здобувачів другого (магістерського) рівня вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія, спеціалізацією 035.04 германські мови та літератури (переклад включно) є поєднання загальнотеоретичної та спеціальної навчальної підготовки з формуванням навичок науково-дослідної та педагогічної роботи, зокрема вивчення циклу дисциплін спеціалізації з другої іноземної мови, перекладу та проходження відповідних практик. Науково-дослідницька робота поширюється на весь термін навчання і є невід’ємною частиною навчального плану. 
Гарант освітньо-професійної програми 











О.Я. Остапович
Ректор
















І.Є. Цепенда

Розділ 4. Організаційне та навчально-методичне забезпечення навчально-виховного процесу

ВІДОМОСТІ 

про навчально-методичне забезпечення

освітньої діяльності у сфері вищої освіти

1. Відомості про комплекс навчально-методичного забезпечення навчальних дисциплін
	Найменування навчальної дисципліни згідно з навчальним планом
	Інформація про наявність (“+”, “-” або немає потреби)

	
	навчального контенту
	планів практич-них (семінар-ських) занять
	завдань для лабора-торних робіт
	завдань для самостій-ної роботи студентів*
	питань, задач, завдань або кейсів для поточного та підсумкового контролю
	завдань для комплексної контрольної роботи

	Педагогіка і психологія вищої школи
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Методологія та організація наукових досліджень
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Сучасні інформаційні технології
	+
	немає потреби
	+
	-
	-
	-

	Сучасна література країн, мова яких вивчається
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Основи між культурної комунікації / Академічне публічне мовлення
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Контрактивна лінгвістика / Основи художнього перекладу
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Основна іноземна мова
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Сучасні лінгвістичні теорії
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Загальнотеоретичний курс другої іноземної мови
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Практика усного/письмового перекладу
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Друга іноземна мова 
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Країнознавство ДІМ
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+


2. Методичне забезпечення курсового проектування

	Найменування навчальної дисципліни
	Семестр, в якому передбачена курсова робота (проект)
	Інформація про наявність 
(“+” або “-”)

	
	
	методичних розробок
	тематики курсових робіт (проектів)

	Курсова робота з другої іноземної мови 
	1
	+
	+


3. Забезпечення програмами і базами для проходження практики

	Найменування практики
	Семестр, в якому передбачена практика
	Тривалість практики (тижнів)
	Інформа-ція про наявність програм практик

(“+” або “-”)
	Найменування бази для проходження практики
	Інформація про наявність угод про проходження практик (дата, номер, строк дії)

	Науково-педагогічна практика (ОІМ)
	1
	1

2

3

4
	+

+

+

+
	Факультет іноземних мов
	Згідно з наказом ректора університету

(видається щорічно)



	Науково-педагогічна практика (ДІМ)
	2
	2
	+
	Факультет іноземних мов
	Згідно з наказом ректора університету

(видається щорічно)




ВІДОМОСТІ 

про інформаційне забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти
1. Інформація про наявність бібліотеки

	Найменування бібліотеки
	Площа (кв. метрів)
	Обсяг фондів навчальної, наукової літератури (примірників)
	Площа читального залу (кв. метрів),

кількість місць
	Примітка*

	Наукова бібліотека ДВНЗ “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”
	4,817 кв.м
	823,781 прим
	14 читальних залів; 820 посадкових місць; площа читальних залів – 1.720,62 кв.м. в т.ч. електронний читальний зал на 4 посадкових місця
	Наявна електронна бібліотека http://lib.pu.if.ua/elibrary.php


2. Забезпечення підручниками, навчальними посібниками, довідковою та іншою навчальною літературою 
	Найменування навчальної дисципліни
	Автор

підручника (навчального посібника тощо)
	Найменування підручника (навчального посібника тощо)
	Найменування видавництва, рік видання
	Кількість примірників**

	І. Цикл загальної підготовки

	Педагогіка і психологія вищої школи
	Мащенко Н. І.
	Основи педагогіки і психології вищої школи : курс лекцій / Наталія Іванівна Мащенко. – 2-е вид., доповн. й перероб.
	Кременчук, 2006.
	17

	
	Слєпкань З. І.
	Наукові засади педагогічного процесу у вищій школі
	К.: Вища школа, 2005.
	10

	
	Подоляк Л. Г., Юрченко В.І.
	Психологія вищої школи: підр. – вид. 2-е, доп. і перероб.
	К. : Каравела, 2008.
	12

	
	Вітвицька С. С.
	Практикум з педагогіки вищої школи: навч. посіб.
	К.: Центр навчальної літератури, 2005.
	28

	
	Фіцула М. М.
	Педагогіка вищої школи :

навч. посіб.
	К.: Академвидав, 2006.
	65

	Методологія та організація наукових досліджень
	Крушельницька О. В.
	Методологія та організація наукових досліджень [Текст] :

навч. посіб. / Ольга Володимирівна Крушельницька.
	К.: Кондор, 2006. – 206 с.
	4

	
	Дутчак О. І.
	Методологія та організація наукових досліджень [Текст] : конспект лекцій / Олена Іванівна Дутчак.
	Івано-Франківськ: ПНУ, 2015. – 81 с.
	2

	
	Цехмістрова Г. С.
	Методологія та організація наукових досліджень [Текст] : навч. посіб. – 2-е вид., доп. / Галина Степанівна Цехмістрова. – Рек. МОН.
	К.: ВД «Слово», 2012. – 352 с.
	1

	Сучасні інформаційні технології
	Косинський В. І., Швець О.Ф.
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Розділ 5. Кадрове забезпечення навчально-виховного процесу
ВІДОМОСТІ 
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Typological Structure of German Phraseology Outside Germany. Quantitative parameters // Scientific Journal of Precarpathian National University. Philology. - Vol. 3, No. 3 (2017).

Остапович О.Я. Національна мовна картина світу.Олександр Огуй та візії доказової «чому»-лінгвістики // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики. N 1 (14). – Чернівці. – „Родовід”. – 2017. – С. 15-19.
Остапович О.Я. Українські та російські ідіоми-універсалії у проекті «Widespread Idioms in Eurpoe and beyond» // ELLIC 2017. «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації». II Міжнародна наукова інтернет-конференція.– Івано-Франківськ, 2017.

O. Ostapovych.  Review of the monograph by V.I. Kononenko (ed.) Comparative Typological Studies: Ukrainian on the Background of Related Languages. – Kyyiv - Ivano-Frankivsk – Warsau, 2015. – 316 p. // Українознавчі студії. - Вип. 170-18. – Івано-Франківськ, 2016-2017. – С. 218-220.

Наукове керівництво здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня

1. Варениця Е.Я. Варіювання фразеології сучасної німецької мови: національний та регіональний виміри. – Чернівці, 2015.

2.Капак Ю.М. Актуалізація гендерного компонента семантики фразеологічних одиниць

у німецькому публіцистичному тексті. – Львів, 2015.

3. Гордій О. М. Фразеологічні експресиви і комунікативи сучасної німецької мови в текстах мережі Інтернет. - Львів, 2016.

Участь у міжнародному науковому проекті «Widespread Idioms in Europe and Beyond» (2006-2016)

Член редакційної колегії журналу «Scientific Journal of Precarpathian National University».

Член журі Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства (2001-2014).

Підготовка переможців 

(Ю. Капак, І. Коновалова) та призерів (Ю. Капак, 

І. Коновалова, Є. Олексин, 

Л. Цимбаліста) Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства.

Офіційне опонування –

кандидатські дисертації: 

1) О.О. Лазаренко. Дефразеологічні деривати в сучасній німецькій мові:

структура і семантика. – Київ, 2009.

2) Н.П. Смоляр. Дієслівні композити в сучасній німецькій мові: структура, семантика прагматика”. – Львів, 2010.

3) А.І. Гоян. Фразеологізми в сучасній німецькомовній пресі: структурно-семантичний та функціональний аспекти. – Чернівці, 2013.

4) О.В. Нузбан. Актуалізація концептів hard / soft 

у сучасному англомовному дискурсІ. – Чернівці, 2015.
	Berufsfelder Deutsch,

Deutsch in Schule und Hochschule in der Ukraine heute

DAAD

Goethe-Institut

Листопад 2016 р.



	2
	Бистров Яків Володимирович
	завідувач кафедри англійської філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1993р., російська мова і література, англійська мова, вчитель російської мови і літератури та англійської мови
	доктор філологічних наук, 10.02.04 – германські мови, «Біографічний наратив у лінгвокогнітивному вимірі (на матеріалі англомовної прози ХХ – початку ХХІ ст.)»;

ДД № 006745 від 30 червня 2017р., професор кафедри англійської філології

12ПР № 010613 від 30 червня 2015 р.
	24 р.
	Основні публікації:

1. Bystrov Ya. Fractal metaphor LIFE IS A STORY in biographical narrative / Ya. Bystrov // Topics in Linguistics. – Volume 14. Issue 1. – 2014. – P. 1–8.

2. Бистров Я. В. Фрактальна модель біографічного наративу в лінгвосинергетичній перспективі (на матеріалі роману Майкла Каннінгема “The Hours”) // Вісник Київського нац. лінгвістичного ун-ту. Серія Філологія. Т. 17. – 2014. – № 1. – С. 16–24.

3. Бистров Я. В. Дейктичні параметри біографічного наративу англомовної художньої прози: лінгвокогнітивний аспект // Вісник Київського нац. ун-ту імені Тараса Шевченка. Іноземна філологія. – № 1(46). – 2013. – С. 39–41.

4. Бистров Я. В. Англомовний біографічний наратив у вимірах когнітивної лінгвістики і синергетики: монографія . – К.; Івано-Франківськ : Видавець Кушнір Г.М., 2016. – 320 с.

5. Бистров Я. В. Interpreting English Fiction: Theory and Practice. [Інтерпретація художнього тексту: теорія і практика]. Навч. посібник. – К.: Ленвіт, 2014. – 216 с. (з грифом МОН України).

Науково-дослідна робота:

Науковий керівник комплексної наукової теми кафедри англійської філології факультету іноземних мов Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника “Концептуальна та мовна картини світу” (номер державної реєстрації 0113U001963).

Брав участь у складі журі Всеукраїнської студентської олімпіади зі спеціальності “Англійська мова і література” (КНЛУ, 2013 р.).

Виступав офіційним опонентом дисертацій на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук у спеціалізованих вчених радах Київського національного лінгвістичного університету, Львівського національного університету імені Івана Франка, Херсонського державного університету.

Участь в конференціях, семінарах.

Член оргкомітету Міжнародної наукової конференції «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2013) (2013 р.).

Міжнародна науково-практична конференція “Мови і світ: дослідження та викладання” (Кіровоград, 2014, 2016); Міжнародний конгрес з когнітивної лінгвістики (Челябінськ, 2014); Міжнародна наукова конференція “Мова – література – мистецтво” (Київ, 2014); Міжнародна наукова конференція “Семантика і прагматика мовних одиниць” (Мінськ, 2015); Міжнародна наукова конференція “Когнітивна лінгвістика у міждисциплінарному контексті: теорія і практика” (Черкаси, 2016).

Робота з аспірантами.

Наукове керівництво аспірантами зі спеціальності 10.02.04 – германські мови. Підготував 5 кандидатів філологічних наук (Дойчик О.Я., Плисак Д.В., Мінцис Ю.Б., Кривенок Ю.С., Сергієнко В.Л.).

Керівництво науковою роботою студентів.

Керівництво магістерськими роботами.

Підготувано призерів Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт (Кривенок Ю.С., Веприняк І.Д., Гайдичук О.М.).

Підготувано переможців стипендіальної програми ZAVTRA.UA (Гайдичук О.М., Романчукевич Н.І.).
	Перебування в докторантурі Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка, спеціальність 10.02.04 – германські мови (2013–2016 рр.);

Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича, кафедра англійської мови, (наукове стажування, 01 лютого – 05 березня 2018 р.).

	3
	Венгринович Андрій Антонович
	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 2000 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови і літератури

Диплом магістра з відзнакою ВА№13985813 від 30 червня 2000 р.


	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Кількісні характеристики синонімії іменника в сучасній німецькій мові», 

диплом ДК №046425 від 21 травня 2008 р., протокол 

№51-06/5,

доцент кафедри німецької філології,

атестат доцента 12ДЦ №028455 від 10 листопада 2011 р. протокол №1/01-Д.
	15 р.
	Venhrynovych N., Venhrynovych A. The Dependence of the Quantity of Synonyms on Morphological Class of

Noun Gender in German Language // Hertald Pedagogiki. Nauka i Praktyka. Wydanie specjalne. – Warszawa : Wydawca: Sp. z o.o. «Diamondtrading tour», 2017. – 24-25.– Str. 84-89.
Venhrynovych A., Venhrynovych N. The Relationship of Stylistic Marking of the German Noun and Number of its Synonyms // Українсько-румунський науковий журнал

«Актуальні питання суспільних наук та історії медицини» (АПСНІМ). Вип. №4 (16). – Чернівці: БДМУ, 2017. – С. 10-13.

Venhrynovych A., Venhrynovych N. Typologische Besonderheiten des ukrainischen und amerikanischen

Naturalismus // Південний Архів : збірник наукових праць. Філологічні науки. – Херсон: ХДУ, 2017. – Вип. LXX. – С. 130-134. 

Цебрук І.Ф., Венгринович А. А., Венгринович Н.Р. Англійська мова для студентів-стоматологів. Підручник для студентів стоматологічних факультетів вищих медичних навчальних закладів ІІІ-IV рівнів акредитації (видання друге, доповнене та перероблене) – Івано-Франківськ: ДВНЗ “Івано-Франківський національний медичний університет”, 2016. – 484с. (у співавторстві) (з грифом МОЗ-МОН України).

Венгринович А.А., Весоловський О.В. Übungsheft für Konjunktiv.

Навчальний посібник з практики вживання умовного способу для студентів факультетів іноземних мов
Венгринович А.А., Весоловський О.В. – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. – 75 c. 

Венгринович А.А., Весоловський О.В.

Посібник з домашнього читання для студентів ІІ курсу спеціальності «Німецька філологія» (за романом «Gernot

Wolfgruber: Auf freiem Fuß»). – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. – 88 с.
	ДВНЗ Івано-Франківський національний медичний університет, кафедра мовознавства. Витяг з протоколу засідання кафедри мовознавства ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет» № 4 від 27 листопада 2013 року

Full program of the International Internship on the basis of Academy J. Dlugosza in Czestochowa (Poland) “Innovative Technologies in Science and Education: European Experience” – 72 hours. 09.01.2017 – 03.02.2017.

Сертифікат, видано др. габ. проф. Валерієм Окулічем-Козарином.




Ректор                                                                                                                                                                                                                          І.Є. Цепенда

2. Якісний склад науково-педагогічних працівників, які забезпечують навчальний процес із спеціальності 035 Філологія, 035.04 германські мови та літератури (переклад включно), ОР магістр

	Найменування навчальної дисципліни (кількість лекційних годин)
	Прізвище, ім’я, по батькові викладача
	Найменування посади

(для сумісників – місце основної роботи, найменування посади)
	Найменування закладу,

який закінчив викладач,

рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту
	Науковий ступінь,

шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно
	Відомості про підвищення кваліфікації викладача (найменування закладу, вид документа, тема, дата видачі)
	Примітки*

	І. Цикл загальної підготовки

	Педагогіка і психологія вищої школи (18 год.)
	Юрченко Зоя Володимирівна
	Доцент кафедри педагогічної та вікової психології
	Одеський державний університет імені 

І. І. Мечникова, 1976 р., спеціальність «історія»,

Викладач історії і суспільствознавства

ДВНЗ «Прикарпатський університет імені Василя Стефаника»,

1995, спеціальність «Психологія», практична психологія в галузі освіти. Дипломи:

В-І№541975, 29. 06. 1976 р.;

№004369, 28. 06. 1995 р.
	Кандидат психологічних наук,

19.00.07 – педагогічна та вікова психологія,

«Самостійна художньо-словесна творчість як засіб розвитку літературних здібностей учнів», доцент кафедри педагогічної та педагогічної психології
	ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет», 
тема «Особливості викладання психології та педагогіки у вищій школі»,

посвідчення №01-03/937 від 26 грудня 2016 р р.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Методологія та організація наукових досліджень (14 год.)
	Остапович Олег Ярославович
	завідувач кафедри німецької філології
	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 1994р.,іноземні мови, німецька та англійська мови, вчитель німецької та англійської мов

Диплом з відзнакою

КЛ № 901388
	Кандидат філологічних наук, 

10.02.04 – 

германські мови,

 «Національно марковані фразеологічні одиниці австрійського варіанту в сучасній німецькій мові»,

Диплом ДК № 007375 від 27 червня 2000 року (протокол № 39-06/6)

Доцент кафедри німецької філології

Атестат 02ДЦ № 001702 від 17 червня 2004 року (протокол № 3/02 - D)
	Базельський університет (Швейцарія) (2005 – 2006 р.).
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;
8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту)

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника факультету;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента, п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Сучасні інформаційні технології 
	Дудка Ольга Михайлівна
	доцент кафедри інформатики
	Київський державний університет імені Т.Ш евченка,

1984,

математика, математик, викладач
	Кандидат педагогічних наук, 13.00.01 – теорія та історія педагогіки,

доцент кафедри інформатики та математичного аналізу,

тема дисертації "Розвиток мислення в учнів 7-их класів у процесі пропедевтичого вивчення основ інформатики"
	Центр математичного моделювання Інституту прикладних проблем механіки і математики ім. Я.С.Підстригача НАН України, довідка,

тема «Сучасні методи наукових досліджень у галузі інформаційних технологій», 04.02.2014р.
довідка №369/14 від 23.03.14
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Сучасна література країни, мова якої вивчається як іноземна (18 год.)
	Бігун Ольга Альбертівна
	завідувач кафедри французької філології
	Чернівецький державний університет ім. Ю. Федьковича, 1998 р., філолог, викладач французької мови та літератури, вчитель англійської мови
	Кандидат філологічних наук, 10.01.05 – порівняльне літературознавство

Диплом ДК № 053529 від 27 травня 2009 року (протокол № 46-06/2)

Тема дисертації: «Типологія жанру поезії в прозі (французька та українська літератури кінця ХІХ – поч. ХХ ст.»

Доктор філологічних наук, 10.01.01 – українська література, 10.01.05 – порівняльне літературознавство, диплом ДД №005346 від 25 лютого 2016 р. Тема дисертації «Амбівалентність візантійства у творчості Тараса Шевченка»
	Люблінський науково-технологічний парк (м. Люблін, Польща); сертифікат, «Інноваційні освітні технології: досвід Європейського Союзу та його впровадження в процес підготовки філологів»

20 серпня 2017 р. 

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

6) проведення навчальних занять іноземною мовою (крім мовних навчальних дисциплін) в обсязі не менше 50 аудиторних годин на навчальний рік;

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

12) присудження наукового ступеня доктора наук;
14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

14) присвоєння вченого звання доцента
п.5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


	ІІ. Цикл професійної підготовки


	Основи міжкультурної комунікації (20 год.)
	Липка Світлана Іванівна

	Доцент кафедри німецької філології
	Чернівецький державний університет імені Юрія Федьковича, 1998р.,  «Філологія, німецька мова та література», кваліфікація: філолог, викладач німецької мови та літератури, вчитель англійської мови.
Диплом магістра PH №10604031 
	Кандидат філологічних наук, 10.02.04. – германські мови,
“Лексико-семантичне поле на позначення зухвалої поведінки в сучасній німецькій мові”

Диплом ДК №020620 від 3 квітня 2014 р
	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки (стажування, (сертифікат,12 червня 2015 р.).

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки, інститут іноземної філології, (стажування, сертифікат серія н/с, №260/16, 16 травня 2016 р.)


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Основи художнього перекладу

(12 год.)
	Ткачівська

Марія

Романівна
	Завідувач кафедри іноземних мов і перекладу

Доцент кафедри німецької філології


	Чернівецький державний університет ім. Юрія

Федьковича,

1987

 «Німецька мова і література»,

філолог, викладач німецької мови, переклада

Диплом з відзнакою  ИВ № 210634 від 24 червня 1987 р.


	Кандидат

філологічних

наук, 

10.02.04 – 

германські мови.

"Сполучуваність

прикметників

на позначення

портретної характеристики

людини в

сучасній німецькій мові".

Диплом кандидата наук ДК №024606 від 30 червня 2004 року (протокол №19-06/7);

Доцент

кафедри німецької філології;

атестат доцента кафедри німецької філології 12 ДЦ №018342 від 24 жовтня 2007 року.
	Чернівецький національний університет ім. Юрія Федьковича, кафедра сучасних іноз. мов та перекладу

(вересень-жовтень) (2011 р.). 

Наукове стажування, звіт

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов (м. Луцьк)

(березень 2014р.)
Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов (м. Луцьк)

(2016р.)
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Загальнотеоретичний курс другої іноземної мови (англійської) 

(20 год.)
	Бистров Яків Володимиро-вич
	завідувач кафедри англійської філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1993 р., російська мова і література, англійська мова, вчитель російської мови і літератури та англійської мови
	Кандидат філологічних наук,

10.02.15 – загальне мовознавство, диплом КН №011003 від 21 травня 1996 р.

«Узагальнена одиниця змістової сторони мови: до проблеми інваріанта та варіанта», 
доктор філологічних наук, 10.02.04 – германські мови, «Біографічний наратив у лінгвокогнітивному вимірі (на матеріалі англомовної прози ХХ – початку ХХІ ст.)»;

ДД № 006745 від 30 червня 2017р., професор кафедри англійської філології

12ПР № 010613 від 30 червня 2015 р.

	Oxford House College, Лондон, Великобританія (курси підвищення кваліфікації викладачів англійської мови, сертифікат, 2010 р.);

Murray Edwards College, Cambridge University, (Кембридж, Великобританія) (наукове стажування, програма гостинності коледжів Кембриджа, 2012 р.)
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;
7) робота у складі експертних рад з питань проведення експертизи дисертацій МОН:
9) керівництво студентом, який зайняв призове місце:
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника факультету;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента;
12) присудження наукового ступеня доктора наук або присвоєння вченого звання професора;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування
5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Сучасні лінгвістичні теорії (20 год.)
	Венгринович Андрій Антонович
	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 2000 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови і літератури

Диплом магістра з відзнакою ВА№13985813 від 30 червня 2000 р.


	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Кількісні характеристики синонімії іменника в сучасній німецькій мові», 

диплом ДК №046425 від 21 травня 2008 р., протокол №51-06/5,

доцент кафедри німецької філології,

атестат доцента 12ДЦ №028455 від 10 листопада 2011 р. протокол №1/01-Д.
	ДВНЗ Івано-Франківський національний медичний університет, кафедра мовознавства. Витяг з протоколу засідання кафедри мовознавства ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет» № 4 від 27 листопада 2013 року.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН;

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді заступника керівника факультету;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освітуп. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Країнознавство другої іноземної мови (англійської) (20 год.)
	Великорода Юрій Михайлович
	доцент кафедри англійської філології
	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 2006 р., Мова та література (англійська); філолог, викладач англійської, німецької мов та зарубіжної літератури
	Кандидат філологічних наук, диплом ДК № 018255 від 21 листопада 2013р.10.02.04 – германські мови, «Прецедентні феномени в американському медійному дискурсі (на матеріалі часописів “Time” та “Newsweek”)
	Venice International University, Венеція, Італія, синхронний переклад на курсах зі сталого розвитку “Local Resources and Energy Management of Ukraine”, сертифікат перекладача, Венеція, 2015р.

Львівський національний університет імені Івана Франка, кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики ім. Г. Кочура, лютий – березень 2017 р., довідка № 1147-В від 16.03.2017 р.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	Практика письмового / усного перекладу (14 год.)
	Угринюк Ростислав Васильович
	Доцент кафедри німецької філології
	 Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

 2002,

мова та література (німецька), філолог, викладач німецької мови та зарубіжної літератури

Диплом магістра з відзнакою

ВА №21253880 від 30 червня 2002 р.

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Лексичні та фразеологічні одиниці сучасної німецької мови на позначення інтелектуальних здібностей людини (квантитативно-польовий підхід)», 

диплом ДК №068175 від 31 травня 2011 року (протокол № 75.06/5,

Доцент кафедри німецької філології

атестат 12ДЦ №0356802 від 4 липня 2013 року (протокол № 6/02-Д.
	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

сертифікат, «Ключові проблеми германського та романського мовознавства», 

2014 р.)


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


       Ректор                                                                                                                                                                                                         І. Є. Цепенда

6. Інформація про завідувача випускової кафедри німецької філології зі спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.04 германські мови та літератури (переклад включно)

	Прізвище, ім’я, по батькові
	Найменування закладу, який закінчив викладач (рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту)
	Науковий ступінь, шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно, категорія, педагогічне звання
	Педагогічний (науково-педагогічний) стаж (повних років)
	Інформація про попередню роботу

(період (років), найменування організації, займана посада)
	Примітка (з якого часу працює у закладі освіти за основним місцем роботи або сумісництвом)

	Остапович Олег Ярославович
	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 1994р.,

іноземні мови, німецька та англійська мови, вчитель німецької та англійської мов

Диплом з відзнакою

КЛ № 901388

від 30 червня 1994
	Кандидат філологічних наук, 

10.02.04 – 

германські мови,

 «Національно марковані фразеологічні одиниці австрійського варіанту в сучасній німецькій мові»,

Диплом ДК № 007375 від 27 червня 2000 року (протокол № 39-06/6)

Доцент кафедри німецької філології

Атестат 02ДЦ № 001702 від 17 червня 2004 року (протокол № 3/02 - D)
	24 р.
	Навчання в аспірантурі з відривом від виробництва Київського національного лінгвістичного університету (1996 – 1998 рр.).
	1994


ЗВЕДЕНІ ВІДОМОСТІ

про дотримання ліцензійних умов у сфері вищої освіти

в ДВНЗ «Прикарпатський національний університет 

імені Василя Стефаника»

Порівняльна таблиця дотримання кадрових і технологічних вимог щодо матеріально-технічного, навчально-методичного та інформаційного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти для започаткування підготовки здобувачів вищої освіти на першому (бакалаврському) рівні зі спеціальності 035 «Філологія»

035.055 Філологія (германські мови і літератури, переклад включно)

	Найменування показника (нормативу)
	Значення показника (нормативу)
	Фактичне значення показника
	Відхилення фактичного значення показника від нормативного

	КАДРОВІ ВИМОГИ 

щодо забезпечення провадження освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності



	1. Наявність у закладі освіти підрозділу чи кафедри, відповідальних за підготовку здобувачів вищої освіти 
	+
	+
	-

	2. Наявність у складі підрозділу чи кафедри, відповідальних за підготовку здобувачів вищої освіти, тимчасової робочої групи (проектної групи) з науково-педагогічних працівників, на яку покладено відповідальність за підготовку здобувачів вищої освіти за певною спеціальністю 
	три особи, що мають науковий ступінь та вчене звання, з них один доктор наук або професор
	+

1 доктор філол. наук, професор,

2 канд. філол. наук, доценти;


	-

	3. Наявність у керівника проектної групи (гаранта освітньої програми):
	
	
	

	1) наукового ступеня та/або вченого звання за відповідною або спорідненою спеціальністю
	+
	+
	-

	2) наукового ступеня та вченого звання за відповідною або спорідненою спеціальністю
	–
	+
	-

	3) стажу науково-педагогічної та/або наукової роботи не менш як 10 років (до 6 вересня 2019 р. для початкового рівня з урахуванням стажу педагогічної роботи)


	+
	+
	-

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо матеріально-технічного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності



	1. Забезпеченість приміщеннями для проведення навчальних занять та контрольних заходів (кв. метрів на одну особу для фактичного контингенту студентів та заявленого обсягу з урахуванням навчання за змінами)
	2,4
	3,6
	+1,2

	2. Забезпеченість мультимедійним обладнанням для одночасного використання в навчальних аудиторіях (мінімальний відсоток кількості аудиторій)
	30
	45
	+15

	3. Наявність соціально-побутової інфраструктури:
	+
	+
	-

	1) бібліотеки, у тому числі читального залу
	+
	+
	-

	2) пунктів харчування
	+
	+
	-

	3) актового чи концертного залу
	+
	+
	-

	4) спортивного залу
	+
	+
	-

	5) стадіону та/або спортивних майданчиків
	+
	+
	-

	6) медичного пункту
	+
	+
	-

	4. Забезпеченість здобувачів вищої освіти гуртожитком (мінімальний відсоток потреби)
	70
	85
	+15

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо навчально-методичного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності

	1. Наявність опису освітньої програми
	+
	+
	-

	2. Наявність навчального плану та пояснювальної записки до нього
	+
	+
	-

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо інформаційного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності

	1. Забезпеченість бібліотеки вітчизняними та закордонними фаховими періодичними виданнями відповідного або спорідненого профілю, в тому числі в електронному вигляді 
	не менш як п’ять найменування
	18
	+13

	2. Наявність доступу до баз даних періодичних наукових видань англійською мовою відповідного або спорідненого профілю (допускається спільне користування базами кількома закладами освіти)
	+
	+
	-


